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ÚVOD 
 
Na základě Vyhlášky UIC 471/1 VE - vydání z 1.1.1981 číslo 0.4.1.a článku 3 “Ujednání 
mezi Německou spolkovou dráhou ( DB) a Československými státními drahami ( ČSD) o 
pohraničním provozu železnic” platného od 31.5.1992 ( Dohoda o hraničním provozu) bylo 
sjednáno mezi DB - ředitelství v Norimberku a ČSD OŘ v Plzni Dodatkové ujednání pro 
železniční hraniční přechod Furth im Wald. 
Dodatkové ujednání je členěno dle Vyhlášky UIC 471/1 VE a DHP. Poznámky na okraji se 
vztahují na příslušná ustanovení Vyhlášky UIC a články DHP. 
Po organizačních změnách od 1.1.1994 přešly práva a povinnosti Deutsche Bahn na Deutsche 
Bahn AG, případně na jejich vedoucí společnosti a práva a povinnosti ČSD na ČD a.s. 
Dodatková ujednání mohou platit i pro ŽPD ( železniční podnik v dopravě - provozovatel 
drážní dopravy), které nespadají pod obvod platnosti Vyhlášky UIC 471/1 VE, případně 
Ujednání o pohraničním provozu.  
Jízdy ve stanici Furth im Wald jsou součástí smlouvy o používání infrastruktury, kterou 
uzavírá DB Netz AG s ŽPD, v níž jsou ŽPD uloženy povinnosti dodržovat dotčené oddíly 
DU. 
Jestliže jsou v DU použity pojmy “ dráha”, případně “ železnice” , platí tyto pro ŽPD podle 
jejich působnosti. 
 
    Všeobecně 
    K odst.0.4.1. UIC 
 
1. Plán polohy ŽST Furth i. W. je k DU pipojen jako¨příloha 1. 
  
    K odst. 0.2. UIC  
2.  Pohraniční trať je vymezená vjezdovými návěstidly pohraničních stanic Česká Kubice a 

Furth i.W. 
 
3.  Na hraničním přechodu Furth i.W. leží :  

a)  státní hranice v km 184,102 (ČD a DB) 
b)  vjezdové návěstidlo I v km 189,650 )DB) 
c)  vjezdová výhybka 57 v km 190,489 (DB) 
d)  střed výpravní budovy stanice v km 190,288 ( DB) 
e)  přejezdová výstražná světelná zařízení na přechodech a přejezdech: 
 v km 180,097 (ČD)  bez závor 
 v km 180,640 (ČD)  bez závor 
 v km 187,650 (DB)  bez polovičních závor 
 v km 189,690 ( DB)   polovičními závorami 

 
4.  Na pohraniční trati mezi státní hranicí a výměnnou ŽST Furth i.W. jsou provozní správou 

DB, správou obstarávající dopravu vlaků a zajišťující personál jsou ČD. 
 
    Provozní a bezpečnostní předpisy 
    K odst.0. 4. UIC 
 
5.  Přípojek řídí provádění provozu na pohraniční trati a ve výměnné stanici. Rozdíly mezi 

návěstními předpisy obou drah, pokud přicházejí v úvahu, jsou sestaveny v přílohách 
k přípojku. 

 



 
    K odst. 2.2. UIC 
 
   Jízdní řády, vlaková doprava 
 
    K odst. 2.2.2. UIC 
 
6.  zavedení vlaků pp. , zvláštních a pracovních vlaků viz. Přípojek. 
 
    K odst. 2.3. UIC 
                  Pravidelné výkony 
7.  Posun lokomotiv ĆD zahrnuje vedle přistavení a odstupu hnacího vozidla rovněž zkoušku 

brzdy, také odstavování a přistavování skupin vozů, pokud jsou v souvislosti s vlakovým 
výkonem. 

 
    K odstavci UIC 3 
       Vozidla, pevná zařízení 
 
    K odst. 3.2.4. UIC 
 
8.  Udržovací hranice vrchní stavby leží na státní hranici. 
 
9.  Stavební práce, resp. pomalé jízdy a případné návěštění dohodnou Niederlassung Netz 

Regensburg a SDC Klatovy * prostřednictvím OPŘ Plzeň 5 týdnů před zahájením prací. 
     O nepředvídaném omezení rychlosti se zpraví pohraniční stanice a tyto zařídí zpravování  
      vlaků písemnými rozkazy. 
 *PS:  SDC se rozumí stávající SDC Plzeň 
 
    K odst. 3.3.1. UIC 
 
10. Telefonní a dálnopisné spojení - proudové obvody pro návěstní systém. 
      Mezi ŽST Česká Kubice a Furth i.W. jsou tato spojení : 
      1 telefonní spoj Nürnberg - Plzeň 
      1 traťový telefonní spoj 
      2 telefonní spoje mezi ATU Domažlice a ATU Furth i.W. 
      2 dálnopisné spoje pro pracoviště ČD ve Furth i.W. 
      1 telefonní spoj mezi ATU Furth i.W. a Česká Kubice 
 

Traťové zabezpečovací zařízení pro jednokolejnou trať. Údržba tohoto zařízení přísluší 
DB   do České Kubice. 
V ŽST Furth i.W. jsou dány ČD k užívání 2 radiové sítě. Na jedné radiové síti je 1 
základnová a 3 přenosné radiostanice. Na druhé radiové síti ( současně i síť DB) jsou 4 
přenosné radiostanice. pro nabíjení zdrojů jsou k dispozici dobíječe.  
Poruchy sdělí stanice, která je zpozoruje sousední stanici. Obě dráhy se postarají o 
neprodlené obnovení spojení. 

 
11. Udržovací hranice pro traťový kabel je na státní hranici v kabelovém objektu v km 184, 

102. 
 



 
 
 
   

  K odstavci UIC 4 
     Nehody a zvláštní provozní situace 
     
           K odst. 4.1.1. 
 
12. O nehodách, nepravidelnostech a mimořádných událostech na pohraniční trati a 

v pohraničních stanicích se ihned zpraví pohraniční stanice Česká Kubice a Furth i.W.. tyto 
stanice zpraví o těchto událostech neprodleně svoje nadřízená místa. 
Nehody a mimořádné události v pohraničním styku se vyšetřují, avšak nekvalifikují dle 
předpisu ČD ( nehodové kategorie). Přednosta ŽST Česká Kubice*, popř. nadřízené 
orgány ČD se mohou vyšetřování zúčastnit.  DB vyrozumí při nehodách a mimořádných 
událostech : 

a)  drážní policii 
 když je podezření na úmyslný čin 
 když je 1 osoba usmrcena, smrtelně zraněna nebo nejméně 5 osob zraněno těžce 

b)  místní policii 
 při střetu na přejezdech 

     Pracovníci ČD hlásí nehody, mimořádné události ( např. požár atd.)ihned výpravčímu ŽST       
     Furth i.W.   

 
*PS : Přednosta ŽST je Domažlicích. 
    

     K odst. 4.1.3. UIC 
13. DB poskytují na žádost pomoc až do Domažlic, ČD poskytují na žádost pomoc až do 

Furth i.W.. Hnacím vozidlům DB z Furth i.W. dodá pilota ČD znalého řeči. 
 
    K odst. 4.2.4. UIC 
 
14. Pracovní úraz ohlásí pracovník ČD svému nadřízenému a agentovi přechodové kanceláře. 

Mimoto bude vyrozuměn výpravčí ŽST Furth i.W., který zajistí lékařskou první pomoc. 
Vyšetření úrazu se může zúčastnit ČD. 

 
    K ods. 4.2.5. UIC 
15. Přistaví -li DB nebo ČD výjimečně náhradu za provozuneschopné vozidlo druhé dráhy, 

potvrdí tento výkon výpravčí ŽST přijímající dráze. 
 
    K odst. 4.2.5c. 
 
16. Výsledek o šetření nehody bude předán ČD nejpozději do 6 týdnů po vzniku události. 
 
  
 
 
 
 
 



       K Odstavci  UIC 5 
          Personální záležitosti        
     
                     K odst. 5.1. UIC  a čl. 5 DHP 
 
17. Ústní styk mezi pracovníky obou drah se provádí ve výměnné stanici a na pohraniční trati 

v českém jazyce. 
 
18. Písemná sdělení mezi oběma drahami se vyhotovují v jazyce odesílající dráhy 
 
19. Písemné rozkazy a pokyny pro pracovníky druhé dráhy jsou na pohraniční trati vydávány 

dvojjazyčně. 
 
    K odst. 5.2. UIC 
 
20. Obě dráhy zajistí poučení výpravčích ŽST Furth i.W. a Česká Kubice s tímto 

Dodatkovým ujednáním. U výpravčích ŽST Furth i.W. ověří znalosti ČD ( OŘ Plzeň) a u 
výpravčích ŽST Česká Kubice ověří znalosti přednosta ŽST Furth i.W.. 

 
K odst. 5.3.3. UIC 

 
21. Pracovníci ve službě nasazení v pohraniční službě se mohou přepravovat na pohraniční 

trati až do ŽST Domažlice volně. Jako průkaz pro pracovníka DB platí služební průkaz ve 
spojení s osobním průkazem, pro pracovníky ČD služební průkaz opatřený fotografií. Tyto 
průkazy opravňují ke vstupu do drážních zařízení druhé dráhy.  

 
22. Spolujízda na stanovišti strojvedoucího je řešena v provozních předpisech obou drah. 

V ŽST Furth i.W. jsou uloženy 3 oprávnění k spoljízdě na hnacím vozidle ČD pro 
pracovníky DB. 

 
23. Neobsazeno. 
 
    K odstavci  UIC  6 
            Ustanovení o odpočtu 
 

      K odst. 6.1.1. UIC a čl. 6 DHP 
 
24. Výkony budou sestavovány dle příloh DHP. 
 
            K odst. 6.2.2./6.2.3. UIC 
 
25. Prostory přenechané ČD jsou uvedeny v příloze č. 2a, prostory přenechané DB jsou 

uvedeny v příloze č. 2b. 
 
     

 
 
 
    



 K odstavci  UIC  7 
         Ostatní ustanovení 

 
26. Tato dohoda vstupuje v platnost dne 31.5.1992. Je vyhotovena v českém a německém 

znění. Oba texty mají stejnou platnost. 
 
 
 
Ředitel OŘ Plzeň      President BD Nürnberg 
    Regensburg, O6.05.92 
 
Ing. Sosna v.r.                 Veigl v.r. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 



 
 

 
 
 
 
 



 
 
 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 
 
 
 



 
 
 
 



 
 
 


